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СТРУКТУРА ТА ФУНКЦІОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧНЕ НАВАНТАЖЕННЯ ПОРІВНЯНЬ-ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ ЯК КОМПОНЕНТІВ СКЛАДНИХ РЕЧЕНЬ
Лексичне багатство мови, рівень її розвитку і досконалості, її неповторність, оригінальність і самобутність залежать від різноманітності виражальних засобів, якими багата дана мова. Специфічну структурно-семантичну групу порівняльних конструкцій становлять стійкі, нерозкладні, фразеологічні образні сполуки у функції об'єкта порівняння у складних синтаксичних конструкціях. На цю специфіку звертають увагу більшість мовознавців, зокрема, А. Загнітко [1, c.381-382], І.К. Кучеренко [3, с.36], В.Д. Ужченко та Л.Г. Авксентьєв [6, с. 42-43], Г.О. Козачук і Н.Т. Шкуратяна [2, с. 317], О.Г. Тодор [5, с.64]. Зважаючи на наші дослідження особливостей фразеологічних порівнянь у семантико-синтаксичний структурі простого речення [4], зацікавлення викликає і функціонально-семантичне навантаження порівнянь-фразеологізмів як компонентів складних речень. 
За нашими спостереженнями порівняльні конструкції із фразеологічними сполучення​ми у ролі об'єкта порівняння нерідко функціонують як відповідні предикативні компоненти складного речення, з урахуванням того факту, що порівняння-фразеологізми багатьма авторами вводяться в речення нерідко не в «натуральній», відшліфованій віками живорозмовною практикою формі, а «препаруються», «відредаговуються» і навіть створюються власні сполуки на базі загальновживаних живорозмовних чи за аналогією до них. Напр.: – Але чого я [Кочубей – Р.С.] отеє на ті візерунки, як теля на нові ворота, гляджу? (Б.Лепкий)
;... він [Богдан Чорногор – Р.С.] мовчить, наче води набрав у рот... (П.Куліш); [Хівря – Р.С.] Ходить так легенько, наче в ступі горох товче,... (І.Нечуй-Левицький); Бурлаки впізнали той [жидівський – Р.С.] дух під багатою одежею, як вовки впізнають вовчий дух у вовчій шкурі (І.Нечуй-Левицький); Ноги шаруділи в болоті, немов шептали раки в мішку,... (М.Коцюбинський) і ін.

Найтиповішими і найекспресивнішими складними порівняльними конструкціями є прислів'я, співвідносні в структурно-синтаксичному відношенні з різними типами складнопідрядних речень, у яких і головна і залежна частини становлять єдине, нерозкладне структурне і смислове ціле (фразеологізм у широкому розумінні цього терміна), причому головна частина звичайно має у своєму складі співвідносно-вказівне слово і є суб'єктом порівняння, а підрядна – об'єктом порівняння. Такі складні порівняльні конструкції структурно найчастіше співвідносяться:

1) із складнопідрядними реченнями з підрядними присудковими, напр.: Який батько, такий син (Нар. тв.); Яка матка, така й Катка (Нар.тв.); Яке коріння, таке й насіння (Нар. тв.); Яке зіллячко, таке й сім'ячко (Нар. тв.);

2) із складнопідрядними з підрядними додатковими, напр.: Яке ішло, таке знайшло (Нар. тв.); Яке їхало, таке здибало (Нар. тв.);

3) із складнопідрядними з підрядними обставинними способу дії, напр.:Як собі постелиш, так і виспишся (Нар. тв.); Як прочистиш зерно,так і зійде воно (Нар. тв.);

4) із складнопідрядними з підрядними обставинними міри й ступеня, напр.: У дівчини стільки ласки, як на тихім ставку ряски (Нар. тв.); У нього стільки грошей, як у жаби пір'я (Нар. тв.); Стільки має, як голодний за зубами (Нар. тв.); Такий багатий, як церковна миша (Нар. тв.).
Проте в сучасній (новій) українській літературній мові найчастіше простежуються порівняльні конструкції, у яких тільки підрядна предика​тивна частина становить собою фразеологічну структуру, що і є об'єктом порівняння. Специфіка таких підрядних фразеологічних структур полягає в тому, що вони лише в формально-синтаксичному відношенні співвід​носні з підрядною частиною складнопідрядного речення, що прояв​ляється у наявності формально-граматичних, синтаксичних взаємозв'язків узгодження, керування чи прилягання між повнозначними лексемами та​кої підрядної частини. Однак спроба встановлення логіко-смислових взає​мозв'язків, синтаксичних відношень між такими лексемами призводять до формалізму, а іноді навіть до абсурду: у смисловому відношенні така підрядна частина становить собою єдине нерозкладне ціле, а в функ​ціонально-синтаксичному відношенні є еквівалентом підрядного речення. Напр.: Шавкун мовчав, як у рот йому води налито (П. Мирний); Ат, живемо і маємося, як горох при дорозі... (І. Котляревський); Тепер мені так до обнімання, як грішнику до гарячої сковороди (П.Куліш) і под.
Порівняння-фразеологізми – підрядні предикативні компоненти складних речень поєднуються з головними реченнями, як і звичайні роз​членовані підрядні речення, різноманітними порівняльними сполучни​ками, зокрема, як, мов, немов, наче, ніби і под. У головному реченні можуть бути наявні співвідносно-вказівні слова так, такий (-а, -е, -і), які безсумнівно вказують на те, що фразеологізм є саме підрядною частиною складнопідрядного речення, а не порівняльним зворотом – членом прос​того речення.

За своєю формально-граматичною структурою порівняння-фразеологізми у ролі підрядних речень можуть бути як повними, так і неповними, як поширеними, так і непоширеними, як двоскладними, так і односклад​ними. За своїми синтаксичними функціями вони співвідносяться з різни​ми типами підрядних порівняльних речень, причому не тільки найпоши​реніших обставинних способу дії та міри й ступеня, але й причини, озна​чальних, підметових тощо. Характерною особливістю порівнянь-фразеологізмів – предикативних еквівалентів підрядних компонентів складних речень є те, що вони за своєю структурою в більшості випадків бувають неповними, хоч нерідко простежуються і повні структури.

Серед порівнянь-фразеологізмів, співвідносних з підрядними обставинними реченнями способу дії, простежуються як повні, так і неповні двоскладні (рідше односкладні) структури, напр.:

1) повні: Циганчата кричать не своїм голосом, мов з них чорт лика дере (Г.Квітка-Основяненко); – З ким? – закричала генеральша, мов хто ножем шпигонув її (П. Мирний);
2) неповні: Чіпка викрутився цілий місяць, як муха в окропі... (П.Мирний); Він так воює, як зуби рве і мерців поре,... (Б.Лепкий); ...Лесиха вміла з'їдати чужу душу, як іржа залізо (І.Франко); Однак новина впала, як грім з ясного неба (М.Коцюбинський).

Вживаються порівняння-фразеологізми і у ролі підрядних порівняльних обставинних компонентів міри й ступеня, як повних, так і неповних. Напр.:
1) повні: – Пече мене... отут пече... мов хто жару насипав... (П.Мирний); Е, тілько того зарібку, як кіт наплакав (І. Франко); 
2) неповні: Такий я [Мазепа – Р.С.] щасливий, як віл під обухом,... (Б.Лепкий); ...У нас стільки всякого хліба, як води в морі,... (І.Карпенко-Карий). 


Іноді розглядувані порівняння-фразеологізми можуть вживатися і у ролі обставинних підрядних порівняльних речень причини, напр.: Петро п'є, гуляє,...головою трясе, хвилини спокійно не всидить, ніби чорт у нього вселився... (Б.Лепкий); Цар глянув і нахмурив брови; нараз, ніби ним трясця затрясла, заперечив рукою: не треба! (Б.Лепкий).


 У спадщині майстрів українського художнього слова простежуються також вживання фразеологізмів у ролі підрядних порівняльних означальних речень, напр.: Но сей служивий таку веремію підняв, як чорт в лотоках (І.Котляревський); Та вже ж і синок у Василя Семеновича, – сказано: якби такий розум – батько, як дві каплі води (П.Мирний); Таку мені долю Бог дав, ніби курям на сміх (Б.Лепкий).
Отже, при синтаксичному аналізі складнопідрядних речень різних типів завжди слід враховувати не тільки структуру підрядної частини, але й синтаксичні взаємовідношення між окремими її структурними компо​нентами та функціонально-семантичний аспект цієї частини. Якщо вия​виться, що підрядна частина не членується у логіко-смисловому відношенні, тобто становить собою нерозкладну смислову єдність, то аналіз такої частини за членами речення здійснювати неправомірно.
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�Примітка. Тут і надалі суб'єкт порівняння виділяємо підкресленням однією прямою лінією, об'єкт порівняння - жирнішим шрифтом.





